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≤ 1888 kg

≤ 75 kg

D = 7,7 kN

D = 1000 x (T + R)
T x R

x g

T = (g x R) - (1000 x D)
R x D x 1000

R = (g x T) - (1000 x D)
T x D x 1000

T - kg R - kg

g = 9,81 m/s2

 kg ?



1000 Km

1000 km 0 km

M8
M10
M12

20 Nm
40 Nm
68 Nm



Type: 0952 D
Class: A50-X

D-Value: 7,7 kN
S-Value: 85 kg

e4  00 - 3736

Made in Germany www.mvg-ahk.de

Approval Number

MVG-Metallverarbeitungsgesellschaft mbH
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Zulässige Stützlast
maximal 75 kg

Technische Änderungen vorbehalten

Ø = 50 mm

Ø < 49 mm
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Best. Nr.: 0952 D
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D Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 30 der Richtlinie 94/20/EG ist zu gewährleisten.

Volný prostor ve smyslu Přílohy VII, obr. 30 Směrnice č. 94/20/EG musí být zaručen.CZ
Frirummet skal overholdes iht. bilag VII, fig.30 i direktive  94/20/EF.DK
Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, imagen 30 de la directiva comunitaria 94/20/CE.E
L'espace libre doit être garanti conformément à l'annex VII, illustation 30 de la directive 94/20/CE.F
Liitteen VII, direktiivin 94/20/EY kuvan30 mukainen vapaatila on taatava.SF
The clearance specified in appendix VII, diagramm 30 of guideline 94/20/EC must be guaranteed.GB
Πρέπει να εξασφαλίζεται ο ελεύθερος χώρος σύμφωvα με το Παράρτημα VII, εικόvα 30 της Οδηγίας 94/20/EK.GR

I Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato VII, figura 30 della directtiva 94/20/CE.

Frirommet etter tillegg VII, figur 30 i direktiv 94/20/EØF skal overholdes.N
De tussenruimte volgens aanhangsel VII, afbeelding 30 van de richtlijn 94/20/EG moet in acht worden genomen.NL
Zagwarantować swobodną przestrzeń zgodnie z zalacznikiem VII, rysunek 30dyrektywy 94/20/CE.PL
Glappet enligt bilaga VII, bild 30 i direktiv 94/20/EG ska garanteras.S

D * bei zulässigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges

* při celkové přípustné hmotnosti vozidlaCZ
* ved tilladt totalvægt for køretøjetDK
* con peso total autorizado del vehículoE
* pour poids total en charge autorisé du véhiculeF
* Ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainollaSF
* at gross vehicle weight ratingGB
* για το επιτρεπτό μικτο βάρος του οχήματοςGR

I * per il peso complessivo ammesso del veicolo

* ved kjøretøyets tillatte totalvektN
* bij toegestaan totaal gewicht van het voertuigNL
* przy dopuszczalnym cięzarze calkowitym pojazduPL
* vid fordonets tillåtna totalviktS

o espaço livre, conforme especificado no Anexo VII, figunra 30 da directiva 94/20/CE, deve ser garantido.P
Gondoskodjon a 94 / 20 / EK irányelv VII. Függelékében leírt, a 30. ábrán látható szabad tér betartásáról.H

RUS

P
H

RUS

* com o peso total permitido do veículo

* a gépjármı megengedett összúlya esetén

* При допустимой общей массе автомобиля

Ηеобходимо обеспечить свободное место согласно директиве EC 94/20 см. приложение VII, изображение 30
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